


















3 2 8 VÍCTOR MILLET 

la leyenda de Gaiferos: el propio rey Gaiferus de Aquitania y la princesa Beliardis, 
que puede ser identificada con la hija de Carlomagno, Belissent, la cual a su vez 
es Melisenda^'. Además, Gaiferus posee la excepcional espada de Roldan, motivo 
que sólo conocemos de los romances de Gaiferos. Estos tres elementos (Gaiferos, 
la hija de Carlomagno y la espada de Roldán) indican que Rudolfus Tortarius 
combinó la leyenda de Amicus y Amelius con la leyenda de Gaiferos. Esto quiere 
decir que la historia de Gaiferos era conocida en el sur de Francia ya a finales del 
siglo XI. Que la leyenda de Gaiferos procede del mediodía francés lo indica ya el 
nombre del héroe, desconocido en España, pero popular en Aquitania. No cabe 
duda de que la historia de Gaiferos ha sido transmitida oralmente al menos desde 
el año 1100 hasta el siglo XVI; no existe ningún indicio que haga pensar en un 
texto escrito intermedio^^. Y si la tradición sefardí ha sobrevivido a quinientos 
años de diàspora y cultura escrita, ¿qué duda cabe de que la leyenda de Gaiferos 
que los judíos se llevaron a su exilio podía tener otros cinco siglos de antigüedad? 
Ciertamente, no sabemos cómo era la historia de Gaiferos que conoció Rudolfus 
Tortarius, pero nada impide pensar que también aquí el héroe llegaba a la corte 
carolingia y obtenía allí como esposa a la hija del emperador; precisamente la 
coincidencia de los elementos centrales de la conquista amorosa en ambas leyen-
das, la de Amicus y Amelius y la de Gaiferos, pudo incitar a Rudolfus Tortarius a 
combinarlas. 

Me detengo aquí. Debería ahora hacer una reconstrucción completa del roman-
ce de Gaiferos anterior a la transformación que he estudiado, pero ello no es 
posible en el marco presente. Soy consciente de la relativa debilidad de mi 
hipótesis; mis argumentos son verosímiles, no demostrables positivamente. Y por 
esta razón no me interesa aquí aseverar la veracidad de mis observaciones, sino 
que quiero llamarles la atención sobre mi procedimiento. Un cuidadoso análisis 
de los textos y de la lógica interna de la narración me ha permitido describir a 
grandes trazos la acción de la leyenda de Gaiferos que probablemente se conocía 
en la Alta Edad Media en el Sur de Francia o en España. Aun teniendo en cuenta 
la provisionalidad del resultado, es indudable que desde la perspectiva aquí 
trazada toda interpretación del romance de Gaiferos será fundamentalmente dife-
rente. La cuestión es si se trata aquí de un caso único o si mi planteamiento se deja 
hacer extensible a los demás romances. ¿Pueden los textos del siglo XVI y las 

21. Se recordará que el apelativo "Mel isenda" deriva del de "Belissent", el verdadero nombre de la hi ja de 
Carlomagno. 

22. Esto lo supone MENÉNDEZ PIDAL, R., Romancero hispánico (hispano-portugués, americano y sefardí). 
Teoría e historia. / - / / , Madrid, 1953, pp. 299 y ss. 
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versiones de tradición oral servir de base para el conocimiento de la forma 
intema, de la estructura de la leyenda en los tiempos anteriores a las fuentes más 
antiguas? No todos, ciertamente. ¿Puede un análisis cuidadoso p.ej. de los roman-
ces del Cid decir algo de la leyenda de este héroe divulgada en los siglos 
anteriores? No, si se pretende reconstruir literalmente versiones de tradición oral 
cuya voz se ha extinguido para siempre; pero sí, si nos contentamos con el 
esquema de la acción, con el armazón narrativo que se mantiene constante dentro 
de la variación formal que implica toda transmisión oral. El planteamiento no 
concuerda con algunas de las premisas teóricas actualmente aceptadas entre los 
hispanistas, pero me parece legítimo siempre y cuando permita vislumbrar nuevas 
perspectivas de interpretación. Por consiguiente, mi contribución pone de mani-
fiesto la necesidad de revisar nuestras estructuras teóricas. Me propongo hacerlo, 
pero en otra ocasión^^. 

Víctor MILLET 

Universidad de Santiago de Compostela 

23. Vid. mi trabajo "Tradición y epopeya. Ensayo metodológico sobre la poesía épica castellana", en 
prensa. 
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